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MAZLIET PAR MANI

• Pedagoģe

• Tulkotāja

• "Jaunā" zinātņu doktore – "Vieglā valoda latviešu valodas paveidu sistēmā"

• LU HZF Latviešu valodas institūta zinātniskā asistente

• ERASMUS+ projekta PERLSI dalībniece, "Vieglā valoda. Rokasgrāmata" zinātniskā 
redaktore

• ELIN (Easy Language International Network) biedre

• PLAIN (Plain Language Association International) biedre

• Biedrības "Dauna sindroms Latvija" līdzdibinātāja un valdes locekle



KĀPĒC JĀRUNĀ 
PAR VIEGLO UN VIENKĀRŠO VALODU



FAKTORI, KAS IETEKMĒ 
INFORMĀCIJAS UZTVERI

• Izglītība
• Profesija

• Veselība

• Vecums

• Dzimtā valoda

• Pieredze



SAPROTAMĪBAS NODROŠINĀŠANAS RĪKI

• Digitāli
• Tehnoloģiskie risinājumi

• VARAM vadlīnijas

• MI (?)

• Satura saprotamība

• Sākas ar izpratni – kāpēc un kam



DIVAS PIEEJAS

Cilvēcīgā pieeja
• Saziņa ar klientiem, pacientiem, 

sarunas partneriem viņiem 
saprotamā veidā

• Individuāla attieksme: es spēju par 
tēmu, ko zinu padziļināti, runāt arī 
skaidri saprotamā, vienkāršā valodā

• Saziņas mērķis – nodrošināt 
saprotamību

• NB! Ne vienmēr saziņai ir šāds 
mērķis

• Prasme sarunāties vienā līmenī ar 
saziņas partneri vairo uzticēšanos 
un nodrošina pozitīvu rezultātu

Likumiskā pieeja
• Vispārējā cilvēktiesību deklarācija

• Konvencija par personu ar 
invaliditāti tiesībām

• Eiropas Piekļūstamības deklarācija

• Nacionālie tiesību akti

• Stratēģijas, politikas

• Uzraugošās iestādes



ĪSS IESKATS TIESĪBU AKTU PRASĪBĀS

• Informācijai jābūt skaidrā, saprotamā un viegli uztveramā valodā.

• Informācijai jābūt sagatavotai, izmantojot atbilstoša lieluma un piemērotas formas burtus, 

ņemot vērā paredzamos lietošanas apstākļus un izmantojot pietiekamu kontrastu, kā arī 

pielāgojamus attālumus starp burtiem, rindām un rindkopām.

• Informācija ir saprotama personām, kurām nav speciālu zināšanu tieslietās vai finanšu 

pakalpojumos, izvairās no specifiskiem terminiem, sarežģītām teikuma konstrukcijām un garām 

teksta rindkopām, kā arī dod priekšroku ikdienā lietojamiem vārdiem, uz lasītāju vērstam, 

vienkārši normētam, darāmajā kārtā izteiktam un no pirmās izlasīšanas reizes uztveramam 

tekstam.



ĪSS IESKATS TIESĪBU AKTU PRASĪBĀS

Apdrošināšanas līguma likums:

• (11) Lai nodrošinātu apdrošinājuma ņēmēja — fiziskās personas — labāku izpratni par 

apdrošināšanas līguma noteikumu saturu, šos noteikumus sagatavo vienkāršajā valodā, 

ievērojot to, ka noteikumos ietveramā informācija ir saprotama personām bez speciālām 

zināšanām tieslietās vai finanšu pakalpojumos (termini ir skaidri definēti, teksts ir loģiski 

strukturēts, teikumi ir vienkārši, kā arī lietoti citi vienkāršās valodas principi).



LIKUMISKĀ PIEEJA: ĪSAIS SECINĀJUMS

• Nav vienotas izpratnes par tiesību aktu prasībām praksē

• Nav vadlīniju un konsultējošās iestādes – tagad būs!

• jaunās prasības attiecas arī uz esošiem pakalpojumiem – tātad 
jāpielāgo visi!

• NB! Prasības attiecas arī uz iestāžu sniegtajām atbildēm 
klientiem!



VIENKĀRŠĀ UN VIEGLĀ VALODA



VIEGLĀS UN VIENKĀRŠĀS VALODAS 
KOPĪGIE PRINCIPI

• Mērķtiecīgi veidots teksts

• Ko es vēlos pateikt? Kā to izdarīt?

• Skaidra un pārdomāta teksta struktūra:

• teksta izkārtojums un dalījums

• notikumu secīgums

• svarīgākā informācija sākumā

• Atbilstošas leksikas izvēle

• Vienkāršākas sintaktiskās konstrukcijas

• Vizuālais noformējums, kas palīdz lasīt



VIEGLĀ UN VIENKĀRŠĀ VALODA IR 
DIVI DAŽĀDI JĒDZIENI

TOS NEDRĪKST JAUKT!



VIEGLĀ UN VIENKĀRŠĀ VALODA

• Ir būtiski zināt un saprast atšķirību starp vieglo un vienkāršo valodu – katrai ir sava funkcija un 

lietošanas vide

Vieglā valoda

Easy-to-read

Easy-to-understand

Easy language

Aphasia friendly

Vienkāršā valoda

Plain language

Layman terms



VIEGLĀ UN VIENKĀRŠĀ VALODA

Vieglā valoda

• Konkrētās situācijās lietojams 

tekstveides paņēmiens

• Strikti nosacījumi

• Saziņai ar noteiktām mērķgrupām

• Cilvēkiem ar īslaicīgām vai 

pastāvīgām valodas grūtībām

Vienkāršā valoda

• Vispārīgas saprotamības 

nodrošināšanai

• Brīvāki, vispārīgāki nosacījumi

• Saziņai starp nozares speciālistiem 

un sabiedrību

• Jebkuram cilvēkam



PRAKTISKS UZDEVUMS:
VALODAS FORMU SALĪDZINĀJUMS







VIENKĀRŠĀ VALODA 
PASAULĒ UN LATVIJĀ



VALODAS VIENKĀRŠOŠANA

• Nav jauna ideja

• Romiešu oratori vēl pirms mūsu ēras

• Zviedrijas karalis Kārlis XII (1713) norīko Karalisko kanceleju rakstīt 
skaidrā, vienkāršā valodā

• Drīz pēc tam – Austrijas imperatore Marija Terēze: likumu tekstu 
skaidrības pārbaude "tautā"

• Angliski runājošās zemēs – gadu desmitiem ilgusi kustība (piem., 
Orvels 1946)

• 70. gadi ASV

• ISO standarti: ISO standarts (24495-1); 2025. gadā izdota ISO standarta 
2. daļa (24495-2); 2026. gadā ISO standarta 3. daļa (24495-3)



Saistošs

Lietojams

Atrodams

Saprotams



VIENKĀRŠĀ VALODA LATVIJĀ

• Pirmo reizi minēta 2020. gadā: A. Veckalne rakstā "Ar mērķi tikt 
saprastiem, nevis atstāt iespaidu" nošķir vieglo (easy-to-read) un vienkāršo 
valodu (plain language)

• Nav nostiprināts ne termins, ne definīcija 

• Treimane (2021): skaidra valoda

• Apdrošināšanas līguma likuma grozījumi (2025): termina iekļaušana

• BET par vienkāršās valodas principiem oficiālajā saziņā: Valsts kancelejas 
izdotās "Vēstuļu rakstīšanas vadlīnijas" (2017)

• Latvijas Bankas Apdrošināšanas noteikumu piekļūstamības novērtējums



VIEGLĀ VALODA 
PASAULĒ UN LATVIJĀ



VIEGLĀS VALODAS ATTĪSTĪBA PASAULĒ

- Skandināvijas pieredze:

- 20. gadsimta 60. gadi Zviedrija: valsts stratēģija cilvēku ar invaliditāti vienlīdzības 

nostiprināšanai

- grāmatu publicēšana

- 70. gadi Somija: praktiskais darbs, arī pētniecība

- pārņem Norvēģija, Dānija un Eiropa: Beļģija, Nīderlande, Vācija

- 1998. g. Inclusion Europe (Pathways 2009)

- ISO standarts 23859:2023 "Information technologies – User Interfaces – Requirements

and recommendations on making written text easy to read and understand"



VIEGLĀ VALODA LATVIJĀ

• Pastāv 25 gadus

• Straujāk attīstījusies pēdējos 6–7 gados

• Galvenie virzītāji: likumi, izglītība, organizāciju darbs, pētniecība, individuālās 
iniciatīvas

• Latvijas Radio ziņas vieglajā valodā

• PERLSI projekts -> SELSI projekts

• Studiju kurss “Vieglā valoda”

• Rakstniecības konkurss - daiļliteratūras izdevumi

• Vieglajai valodai ir trīs līmeņi: pirmais ir vienkāršākais, trešais – sarežģītākais (Vācijā –
vieglā valoda+)

• Parasti orientieris ir 2. līmenis



ĪSIE SECINĀJUMI

• Spēcīgā birokrātiskā tradīcija traucē mainīt pieeju 

• Vieglo un vienkāršo valodu vērtīgi (bet nepierasti) skatīt cilvēktiesību kontekstā

• Vienkāršā valoda – ikdienas prakse valsts un pašvaldību iestāžu un
organizāciju darbā

• Vieglā valoda – rīks plašākas saprotamības nodrošināšanai (pēc pieprasījuma)
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